	ÇAĞ ÜNİVERSİTESİ
MESLEK YÜKSEKOKULU

UYGULAMALI İNGİLİZCE VE ÇEVİRMENLİK

	Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS

	AET 129
	Çeviriye Giriş
	(3-0-3)
	6

	Önkoşul Dersler
	Yok

	Dersin Dili
	İngilizce/Türkçe
	Ders İşleme Tarzı 
	Yüz Yüze

	Dersin Türü/Düzeyi
	Zorunlu

	Öğretim Üyeleri
	Unvanı & Adı Soyadı 
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dersin Koordinatörü
	Öğr.Gör. Fulden Ataözü
	Pazartesi
10.15-12.35

13.25-15.45
	Çarşamba
11.30-12.30
	fuldenataozu@cag.edu.tr

	Dersin Amacı 
	Bu ders, öğrencilere dil-kültür-çeviri ilişkisi bağlamında çeviri olgusunu, çeviribiliminin tarihini, temel kavramlarını ve kuramlarını tanıtmayı ve çevirinin bir karar verme süreci olduğunu öğretmeyi amaçlamaktadır. Öğrenciler, ders içerisinde kuramlara ve yaklaşımlara dayanarak dil, kültür ve çeviri ilişkisine yönelik çeviriler yapabilir ve farklı alanlardaki çeşitli çeviri türlerine yönelik çalışmalar ve çeviri karşılaştırmaları yaparak çevirmenin kültürel aktarımdaki rolüne ve çeviri sürecine dair bakış açısı geliştirir.

	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Dersi başarıyla tamamlayan bir öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Dil, kültür ve çeviri kavramlarını öğrenir ve ilişkilendirir.
	1,2,10
	5,4,5

	
	2
	Çeviribiliminin temel terimlerini ve kuramlarını öğrenir. 
	       2,3,4
	4,5,5

	
	3
	Farklı metin türlerini tanımlar, metinleri çözümler, çeviride karar verme sürecine, çeviride süreç ve ürün odaklı işlevsel yaklaşımlara odaklanır.

	       4,5,7
	5,5,5

	
	4
	Çeviri alanındaki temel kavramları tanımlar, çeviriye özgü kuram teknik ve yöntemleri açıklayarak çeviri sürecine uygulayabilir.
	3,4,7
	5,5,5

	
	 5
6
	Çevirmenlikle ilgili kuramsal ve uygulamalı temel bilgilere sahip olur, çeviride özel alanları tanır ve alana özgü farklı yaklaşımlar ve çeviri stratejileri geliştirir.
Çevirmenlerin kültürü şekillendirmedeki rolü hakkında bakış açısı geliştirir.
	2,3,4,7
2,8,10
	5,5,5,5

5,4,5

	Dersin İçeriği: Bu ders, öğrencilere çeviri olgusunu, çeviri sürecini, çeviribiliminin tarihini, temel kavramlarını ve ana kuramlarını tanıtmayı amaçlamaktadır.Öğrenciler çevirinin temel kavramlarını ve kuramlarını incelerken çeviriye bakış açısı geliştirecek ve edindikleri çeviri bilinciyle çeşitli alanlarda çeviri uygulamaları yapabileceklerdir. Öğrenciler çeviri süreci hakkında daha derin bir bakış açısı geliştirir ve kavramsal farkındalık kazanır. Öğrenciler, ders içerisinde kuramlara ve yaklaşımlara dayanarak dil, kültür ve çeviri ilişkisine yönelik farklı alanlarda çeşitli çeviri çalışmaları yapar, çevirinin karar verme süreci olduğunun farkına varır  ve edindiği temel bilgi ve beceriler doğrultusunda çevirinin kültürel aktarımdaki rolünü bilir.


	Ders İçerikleri ( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Çeviriye Giriş: Dil nedir? Kültür nedir?

Çeviri nedir?Dil-Kültür-Çeviri İlişkisi
	Ders notları
	Anlatım-Tartışma-Soru/Cevap

	2
	Dil- Kültür ve Çeviri İlişkisi

Erek Kültür-Kaynak Kültür/ Erek Dil-Kaynak Dil İlişkisi, Çevirmenin Rolü
	Ders notları
	Anlatım-Uygulama-Soru/Cevap

	3
	Çeviri Olgusu- Kültürlerarası Aktarımda Çevirinin Rolü/ Deyimler ve Atasözleri Çevirileri
	Ders notları
	Anlatım-Uygulama-Soru/Cevap

	4
	Çeviride Özel Alanlar-Yazılı ve Sözlü Çeviri Türleri,Stratejileri ve Yöntemleri
	Ders notları
	Anlatım-Uygulama-Tartışma-İnceleme-Soru/Cevap

	5
	Çeviride karar verme süreci, çeviri amaçlı metin çözümlemesi, süreç-ürün odaklı  işlevsel yaklaşım ve uygulamalar
Okuma: Katharina Reiss 
	Ders notları
	Anlatım-Uygulama-Soru/Cevap

	6
	Çeviride eşdeğerlilik kavramları/ Jakobson’un dilbilimsel, E.Nida ve Newmark’ın eşdeğerlilik yaklaşımları 
	Ders notları
	Anlatım-Tartışma-Soru/Cevap

	7
	Çeviri Tarihi- 20.yy öncesi Doğu’da ve Batı’a Çeviri Etkinliği
	Ders notları
	Anlatım-Uygulama-Soru/Cevap

	8
	Çeviribilime giriş- Çeviribilimin temel kavramları/ Kuramsal alan olarak Çeviri
Okuma: James Holmes
	Ders notları
	Anlatım-Uygulama-Soru/Cevap

	9
	Betimleyici Çeviri Araştırmaları ve Normlar
 Okuma: Toury
	Ders notları
	Anlatım-Uygulama-Soru/Cevap

	10
	Çeviride İşlevsel Yaklaşımlar- Metin türleri ve Skopos Kuramı
Okuma: Hans Vermeer
	Ders notları
	Anlatım-Uygulama-Tartışma-Soru/Cevap

	11
	Çeviride Yerelleştirme/ Yabancılaştırma ve Lokalizasyon Kavramları- Çeviri uygulamaları
	Ders notları
	Anlatım-Uygulama-Tartışma-Soru/Cevap

	12
	Çeviri ve İdeoloji/ Çeviride ideolojik yaklaşımların incelenmesi- Dünya klasikleri veya çocuk edebiyatı çevirilerinin karşılaştırmalı çalışması
	Ders notları
	Araştırma-Uygulama-Tartışma-Proje-sunum

	13
	Sömürgecilik sonrası çeviri yaklaşımları-
Things Fall Apart çeviri örnekleri
	Ders notları
	Anlatım-Tartışma-Uygulama-Proje-Sunum

	14
	Çeviri Eleştirisi ve çeviri örneklerinin incelenmesi
	Ders notları
	Tartışma-Uygulama-Soru/Cevap

	KAYNAKLAR

	DERS KİTABI
	Çevirinin ABC’si, 2014 Şehnaz Tahir Gürçağlar 
Çeviribilim Genel Kavram ve Kuramları, 2005, Mine Yazıcı
Introducing Translation Studies: Theories and Applications, 2004, Jeremy Munday
In Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 2001, Mona Baker
Yazılı Çeviri Edinci, 2007 Mine Yazıcı

Achebe, C. (2010). Things Fall Apart. Heinermann.


	ÖLÇME VE DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	Ara Sınav
	1
	%30
	

	Ödev
	5
	%20
	

	Dönem İçinin Başarıya Oranı
	1
	%50
	

	Final
	1
	%50
	

	Finalin Başarıya Oranı
	1
	%50
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Ders Saati
	Toplam

	Ders Süresi
	14
	3
	42

	Sınıf Dışı Ders Çalışma
	14
	3
	42

	Proje
	5
	10
	50

	Ara Sınav
	1
	18
	18

	Final
	1
	28
	28

	Total

Total / 30

AKTS Kredisi
	180

	
	 180/30=6

	
	6

	GEÇMİŞ DÖNEM BAŞARILARI
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